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-«Андерсен производил комическое впечатление и многим казался просто уродом, хотя это было
поверхностное восприятие. Те, кто узнавал его лучше, находили его элегантным» Фото: АР

Завтра исполняется

200 лет со дня рождения

великого датчанина

Ганса Христиана

Андерсена, на сказках

и историях которого

выросло не одно

поколение детей во всем

мире. Накануне юбилея

корреспондент Газеты

Кирилл Решетников
поговорил с датским

архивистом Сольвейг

Брунхольм —

сотрудницей музея

Андерсена в Оденсе,

родном городе писателя.

Двухсотлетие Андерсена празд-

нуется по всему миру, организу-

ется масса мероприятий и спе-

циальных проектов. Какие из

этих событий вы бы назвали

главными?
Я думаю, самое важное — это то,

что мы все продолжаем откры-

вать для себя Андерсена как ве-^

ликолепного писателя, автора

множества чудесных сказок. Его
читают и хорошо понимают дети

и взрослые во всем мире. А еще

у него есть романы и путевые за-

метки, и они тоже совершенно за-

мечательные. Я думаю, это глав-

ное, что можно сказать в связи

с его юбилеем. А что касается со-

бытий, то у нас в Оденсе сейчас

обновлены музеи Андерсена —

в доме, где он родился, и в доме,

где он провел детство. Это сдела-

но к двухсотлетию. Экспозиции,
по-моему, прекрасные, и они дос-

тупны всем. Это — главные ан-

дерсеновские места в Оденсе,
да и во всем мире. Ничего подоб-
ного им нет больше нигде.

Удалось ли обнаружить какие-

нибудь новые материалы об
Андерсене в последнее время?
Нет. Но в последнее время чита-

тели стали осознавать, что Ан-
дерсен был не только сказочни-

ком, но еще и автором романов,

а также путевых и автобиогра-
фических очерков. Есть, скажем,

роман «Импровизатор». Это ис-

тория о современнике Андерсе-
на — молодом художнике, кото-

рый ездит по Европе, совершает

завтра — 200 лет

Гансу Христиану Андерсену

путешествие в Италию. Другой

роман называется «Базар поэ-

та». Это тоже книга о молодом

человеке, о путешествии и о ста-

новлении личности, и действие
ее тоже происходит в Европе
во времена Андерсена.

Эти вещи, наверное, автобио-
графичны?
Это не автобиографии, а именно

романы. Автобиографическую
подкладку в них, конечно, можно

усмотреть, она там присутствует,

но лишь частично — точно так

же, как и в романах любого дру-

гого автора.

И это тоже переведено на все

языки, как и сказки?
Я точно знаю, что Людмила Брау-
де перевела маленький сборник
романов Андерсена под названи-

ем «Иллюстрированная книга без
картинок». Я, к сожалению, не

знаю русского названия. Но саму

Людмилу я знаю, ведь именно она

перевела на русский все сказки

Андерсена, Людмила вообще спе-

циалист по его творчеству. Она
должна скоро приехать к нам, что-

бы принять участие в большой
конференции андерсеноведов,

на которую съедутся специалисты

со всего мира. Конференция бу-

дет в августе в андерсеновском

центре при университете Оденсе.

Что представляют собой путе-

вые очерки Андерсена, о кото-

рых вы упомянули? У нас они

вообще неизвестны.

Есть, например, книга под назва-

нием «В Швеции». Это вещь вы-

дающаяся, в ней описывается то-

гдашнее развитие новых техно-

логий. И из нее видно, как хоро-

шо Андерсен в них разбирался.

А в мире эту часть наследия

хорошо знают?
Нет. Но я надеюсь, что узнают,

потому что это будет перево-

диться как раз по случаю юби-
лея. Пока есть только англий-
ский, немецкий и французский
переводы. Еще я знаю, что на

японский тоже переводили.

Кто сейчас считается главным

специалистом по Андерсену?
Я думаю, что это Йохан де Мюли-
ус из андерсеновского центра.

Он написал множество книг, ез-

дил везде с лекциями. Самая по-

следняя его книга о сказках Ан-
дерсена — «Цена роста», она вы-

шла совсем недавно.

А музей ваш активно посеща-

ют? Сейчас приходят больше,
чем обычно?
У нас так много новых интерес-

ных вещей, что посетители про-

сто приходят в совершенно дру-

гой музей, чем раньше. Напри-

мер, у нас много материала, даю-

щего представление о том, как

Андерсен выглядел. Знаете, ведь

его внешность отнюдь не соот-

ветствовала канонам красоты,

тем более того времени. Долговя-
зый человек с глубоко посажен-

ными глазами и большим носом

на первый взгляд производил ко-

мическое впечатление и многим

казался просто уродом, хотя это

было поверхностное восприятие.

Те, кто узнавал его лучше, нахо-

дили его элегантным. У нас посе-

титель может померяться с Ан-
дерсеном ростом и посмотреть

фотографии, которые, по мнению-

друзей писателя, передают сход-

ство в наибольшей степени.

Заново издать всего Андерсе-
на в виде большого академиче-

ского собрания никто не пла-

нирует?
Проектов такого рода много.

В прошлом году напечатали все

его стихи, а в этом планируется

переиздание романов. Кроме то-

го, сейчас идет отдельная работа
с драматическим наследием,

а еще печатаются письма, кото-

рые никогда раньше не публико-
вались. Ведь Андерсен написал

так много писем...

Расскажите подробнее об из-

дании стихов.                ^_^~

Для датчан прочесть, наконец,

все стихи Андерсена — совер-

шенно новая возможность. При
жизни Андерсена стихи его печа-

тались, но в старой орфографии.
С тех пор правописание у нас не-

сколько изменилось, и многие

просто не могли прочесть тексты

в старом издании. Очень хорошо,

что теперь стихи переизданы.

А на другие языки стихи пере-

водились?
Нет, только на немецкий.

Но я читал стихи Андерсена по-

русски.

Да, это могли быть только какие-

то немногочисленные тексты, ска-

жем «Умирающее дитя».

Принимает ли участие в тор-

жествах кто-нибудь из наслед-

ников писателя?
Нет. Андерсен не оставил ника-

ких наследников. Родственников
у него не было, он никогда не был
женат и не имел детей. У него бы-
ла только единоутробная сестра,

которая тоже умерла, не оставив

потомства.

Кто сейчас обладает правами

на издание Андерсена?
Никто. Согласно Бернской кон-

венции по истечении семидесяти

лет после смерти писателя право

на публикацию становится сво-

бодным.


